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NUEVOS V OCABU LA RIOS 

D E D IA LEC TO S IN D ÍG E N A S  D E  V EN EZU ELA ,

POR B. TAVERA-ACOSTA.

P ara  1907, año en que publicam os nuestra obra titu lada E n el Sur 
sobre dialectos indígenas de Venezuela, líos fué imposible obtener el 
núm ero de ellos a que aspirábanlos en nuestros viajes. Después, tras 
algunas nuevas exploraciones, hemos tenido la satisfacción de acopiar 
algunos m ateriales más, que boy traem os a estas páginas.

Son ellos :
a) Una ampliación o com plem ento a nuestro vocabulario Uarao, reco- 

jido en 1908, durante una excursión que hicimos por el D elta inferior del 
Orinoco ;

b) Un vocabulario del lenguaje de los Chakes, indios moradores del 
río Catatum bo, recojido por el señor doctor Pedro J. Torres Arnáez, en 
1 9 0 9 ;

c) Un vocabulario de los indios Uaikas del río Cuyuni, o di sus 
afluentes, que nos remitió el señor doctor Lisandro A lvarado, en 1910 ;

d) Un vocabulario del idioma de los Arecunas, pobladores del Alto 
Paráua, afluentes del Cuyüni y sabanas de Cam arata, compuesto por 
nosotros ;

e) Un vocabulario de los dialectos Chaim á y Kum anagoto, también 
arreglado por nosotros ;

/ )  A lgunas palabras del lenguaje denominado Palenke, m ry s> i o • 
conocido.

a) Vocabulario Uarao o Uarauno.

Castellano. Uarao. Castellano. Ua

A bajo noika agua caliente joo igira
abrazo orí majae agua fría joo daida
acostado ja i kuya gina agua negra joo ana
adelante a uaji abara aguja alwsa
agachado gina munetia agujero atoto
agrio desera ahogado joo abae

i



C aste llan o Uarao. Castellano. Uarao.

allá
almuerzo
alto
andar
anda tú
anda lijero
aquél
aquí
árbol (un)
aroma
aroma
arriba
asesino
asqueroso
atajo
atrevido
aurora
autoridad
auyama

Bachaco
bajo, bajío
bailar
baile
bajar
bañarse
barba
beber
blando
boca de caño
borracho
borracho
bostezar

Cabeceras de un 
caño 

cabeza 
cacharro 
cachete

ote
najoro 
huái 
nari a 
nar ú
dabujira nar ú
amajci
tomafika
nabaru
jonaba
dija bera 
kuái 
akubato 
kuera 
anijara 
oriji sira 
aneja kuauito 
airamo, iranio 
aui-iama

kuara 
basera 
jojo kitane 
jojó
nabakane 
najo kilane 
dio kojiji

a
boto botera 
noaba akojo 
áuabae 
boiabae 
naja uabaia

jana kiiá

baronía
mukaba

calambre 
caliente 
cama 
cambur 
cambur 
caminar 
caminar 
canas 
caña dulce 
caribe (pez) 
carroza de bar­

co 
cerrado 
cienpiés 
cigarrón 
claridad 
claro 
clavo 
cocinar 
collar 
colmena 
comején 
cómo te llam as? 
cómo se llama 

esto ? 
conmigo 
contigo 
con él 
corazón 
cortar 
cortar 
cortado 
corteza 
corto
cuándo vienes ? 
cuándo te vas ? 
cuándo llegaste

cuánto vale?

kaja buai 
igira 
ubakuina 
juakoko 
mujuíu boto 
kuju kitane 
nar i a 
hiajio joko 
t^ikaro

uajibaka janoko
emokorae
jarat xede
kaibo
ajoko
jikera
nato boto
jishaba kitane
nazi
cimo
agimo
ji  uaika tukane ?

ka tukane ? 
nía i%iko 
iji ixjko 
tama i^iko 
makobo 
kabataiá 
kabaíane 
kabatanae 
ajoro
atejo kabukira 
katuka koro ñau, 
katuka koro narüi 

? katuka koro nabai 
nae ? 

katamoni iji 
ebuia ?
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Castellano. Carao. Castellano. Uarao.

cucaracha baje mura
cuerdas de un

buque tao
cuerpo humano atejo
cuñada darnitu

Chato atejo kabukira
chorro de agua joo nakáia
chorro de río ¡ana jororo

Dame agua joo mamu
debajo juaika
debajo noika
dedo mojo
dedo del pié omokua
defecar kaimí kitane
delgado alejo sanukira
dentro, adentro inabo
desecho joo ana
después misika
día jokoi, jokoma
diferente monu kaiana
dónde vives? kasaba iji janokol
dulce diabera
duro taerd

Enam orar turi kitane
enfermedad uabáia
escritura jabatae
espina gir
esposa (mujer) atira
esposa (mujer) atida
esquina ajaja
él, éste tai
excrem ento soo

Fácil . taeraiana
familia arao, uarao
fatiga ojóia

frijol kumata
frío dejoroji
folgar oribita kitane
fruta akuaja
fuerza taerd
fumar bajáia

Gente arao, uarao
gobierno (el) iranio, airamo
gobierno (el) daría
gota de agua joo manuka
gritar dojojo táia
gri to dokojoto
guacam aya abu ene
guitarra sikisiki

H ablar dibia
herida serenai
hija auk achira
hilo akuboto
hombre bueno nibora iakard
hombre malo nibora q.7Íra
honrado iakaera
hormiga múa
hueco jotol'o
huevo agi

Igual monuka
insolente inare taño

J ej én kabaoro

Lagartija mera
laguna joo ibi
lapa eteko.
laulau (pez) oru

_ laurel jebure
leer teribía
loco bure
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Castellano. Uarao. Castellano. Uarao.

Llam as dokia piel a joro
llanto ondia plátano buralana

pluma para
M adrugada jokue akore escribir karata ajaba
mapire u poco a poco uria una
más tarde misika pronto dubujira
m atar nan prostituta uataroko
m entira obarako purguo kubero
m erey mereji
mi, mío ma, mabitu Quién es ? sineta kore ?
miedo nojdia quieres bailar ? jo jo kit ana ?
m itad (la) autia
m ontaña danna Rabia origi sha
m onte (el) bebe rallo kuejara
moradores arao ram a akaja mana

rana borabora
Nadar nojo kitane relám pago naja gakunut
nadie ekira remanso a joo mini
nalga kajoto risa enosia
negro mekoro, ana rodilla mukukua
nigua sika rodilla mukuru
niguoso sikaina
niña anibaka Salcocho ji.shaba
ninguno ekira sapo nanioba
noche imàia sarcillos koko kojuto
nosotros ha, oko savia daunamuto .
nuca aro se fué narüae
nuestro kabitu se murió uabáe

se acabó ekoronáe
Orinar agibo kitane seco uajera
orines agibo sepultura baja joro

silbar jotáia
Paila joru sitio lleno de
pedazo samika caribes ejeína
peine kua netete sitio lleno de
pelear kuba kitane laureles jeburina
perico disi, dokasa sitio lleno de
perro de agua joo tobo temiclies noiína
pescado ojibo, osibo
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Castellano. Uarao. Castellano. Uarao.

sitio lleno de totum ita mataruka
purguos kuberina totum ila matara sanuka

sitio lleno de tu, tuyo ji, iji, jibitu
mereyes merejina tum bar toane

sobrino giro sanuka
Vagina okoji

Tabaco aja vagina jokaje atoto
talón okokaba vapor(buque) jeje kubaka
tajDa akuá tianari varón nibo, nebo
tapar kukurane veneno uixjra
tarde anae verano inauaja
temiche (palma) nói verde (color) gido
terecay joo niuako verde (id.) agene
testículos onomo viejo iranio, airamo
tigana tijana vulva doboji
tijeras dabomana
tinaja joo binoko Ya (adverbio) dijana
tobillo omura yerba jaka
torcido mar a yerba bebe
totum a matara

El vocabulario que antecede fué tomado entre indígenas de los ríos 
Noina, Am acuro y  Barima.

La pronunciación de la sh es como en la lengua inglesa.
La desinencia ina, que se observa en el Uarao, envuelve la idea de 

abundancia, feminismo, fertilidad. Hay, sinem bargo, vocablos con la 
m isma final que no expresan ta l sentido. E l térm ino uina, que es el 
nombre que éllos dan a una corteza, no parece seguir la regla. Esta 
corteza, que tuercen a m anera de cigarrillos, es análoga a la denominada 
tabarí, que fuman los indígenas del A tabapo, Alto Orinoco, Casiquiari y  
Rionegro.

b) Vocabulario Chakes.

Fué recojido por el señor doctor Torres Arnáez, Miembro de la Comi­
sión astronóm ica del Plano m ilitar de Venezuela, en 1909, en el pueblo 
de Machiqui, de la jurisdicción del río Catacumbo, Estado Zulia.

Fué jefe de esa comisión el ilustre ingeniero venezolano doctor San­
tiago Aguerrevere, a quien debemos conceptos de generoso aliento en 
nuestras labores etnológicas.
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Números.

1 — kumarko 2 — kasar ko 3 —  kosera 4 — kosaka
5 —  omapo 6 —• onkora 7 — unka

Partes del cuerbo.
Cabeza ohar\a manos yematete
cuello aüpeiigme uñas omáschuru
ojos anó mamas chuchi
nariz oná barriga pose
oreja paná piernas sako
boca pota piés piyis
frente aüpetlu vulva ericha
barba popeta pene yuré
diente kñko pelo muicet
brazos orna cejas anügpte
manos auyema bigotes ipotamo

Verbos.

C orrer avakresa mako parir sepoko
andar oitota abrazar subopi
pedir avüta abrazar sapucho
reirse avüare yase am am antar yu pich aña
llorar schimpereschio am am antar chuchi enaspe
llorar chini mako cohabitar aüe opo esa
bañarse ayiko cohabitar sokosoko
lavar tümgto orinar chutasa
peinarse müsesa orinar chüko
m atar tichoka defecar huékapo
cazar en vom itar guenare

tram pa a\amutxa vom itar tuguenare mako
cazar con beber senako

flecha augki tosachokas comer enda kapun
cocinar supuko dorm ir goupo
traba jar ■ penipomo mocerka dorm ir oarpo mako
bailar eva mako quedarse erene
bailar aüe basa cortarse el
cantar sukuko pelo ñama tupka
morder avó yeskaka apalear iteka schivo
probar seseka subir onoko
besar chürko vadear un rio apa yibsa
pescar au kunayaka oñas-■ cam inar pütate eügpo

tosa
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Gordo
flaco
viejo
bravo
mucho

Adjetivos, 
murépara mako mucho 
guaischira yase cerca 
manapza 
eora mako 
ovocha

oscuro 
muy oscuro

at mako 
mana 
apurlche 
apurtche mako

Animales.

Burro mura mono poroto
caballo caballo cochino kampo
vaca vaca araguato ari^a
venado amuscha culebra tiripa
venado con sancudo yarasi

cuernos trihünchi sapo kopercho
paloma yuschi pescado kunayaka
paloma schiure pavo kocho
báquiro kaxflre danta arari-
paujil paisch tigre isoo
loro guabo picure ka\are
cachicamo kamaschro pájaro güe pisa
gallina karena zamuro kurumascho
gallo sarapa hombre kürpa
gallo kürk m ujer oripa
perro perú 1 muchacho kiska

Colores.

Azul sormereko verde kine mako
colorado , kususcha blanco prampa

Pronombres.

Yo aue, ahue él, el otro holo
tú amor nosotros mamatuara

Enfermedades.

Dolor de cabeza uasayé dolor de muelas kaipu mako
dolor de barriga poseto catarro uotono

1. Las voces mura (muía), caballo, vaca, perú, son tomadas del castellano por los 
indígenas.
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Frutos.-

Frijoles furuta plátano kurantáti
mamón makó plátano maduro kumepa
caña jari cambur hovera
auyam a kuy maiz me
batata chak yuca po
abaco tabaco tapara takara 1

Sustantivos varios.

Huevo nepre arena sacare
bala promo troje tarapa
cuchillada avüghter cuero yuschro
cuchillo panako algodón mao
sacerdote koroscha huso püra
rancho nuna cabuya pita
camino oleína hilo simpo
collar omake hijo ' kuscha
chicha kosero faja de hombre lehuarko
totum a pucha faja de hom bre ohuampo
cachimbo cachimbo bata de hombre kurpa ¡colchar
indios m oti­ guayuca rnare.

lones poroto guayuco maskir
sabanas uochi leña neta
tierra oaya padre papa
heridas yegnes m adre mama
heridas sugto tía avigñi
escopeta suchpeta herm ano pichi
piedra tope herm ano m ayor yepachi
médico piaya herm anos ge­
diablo yamaka melos uasanrüpa
sangre mino herm ana opochi
nube blanca kesra trueno tapana
Dios Dios nube negra koroscha
hacha hacha día kotoro
merto ekaüe noche koko
muerto perduce nena noche koambe
palo de flecha surupo chinchorro zapara

1, Los vocablos furuta (fruta), tabaco y takara son de origen castellano.
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hierro de la sierra con / 1
flecha minkuí árboles manástara

cuerda del arco yahose sierra sin
verada mesa árboles güipo
hom bre blanco kuartía agua kuna
hom bre negro kurumascho aguacero kuna
viento koliis aguardiente oariénte1
sol guichio conuco augnareku
frío hollino sombrero pe^oa
luna huno nube kañiuro
estrellas sirapta cielo mácite

Frases.

muchas lunas 
vamos a tejer 
sí 
no
estoy muy enfer-

no tengo
no quiero 
yo m até 
tengo miedo 
vamos a bailar 
vamos a comer 
hasta m añana 
cómo estás ?

Entre las

opera kunaka 
mana epto nase 
ungá 
uané
o aisch pobrán 

micha 
meri 
mere
aug choka

tengo hambre 
yo coji 
eres bonita 
hay mucho ca­

lor
vamos a pelear 
vamos a pescar

avomi para y  ase 
aug yema
patuna gira mako 
uaypo mako guichio

mana chispoja aña 
aug kunayaka oñas 

tosa

aug ameyase 
manayeb tueva 
manayeb tuendaka 
kotoro 
ot mando ?

estoy contento 
te quiero mucho 
te quiero mucho 
quiero cazar 
adiós
tengo hambre

agrupaciones en que hemos 
libro En el Sur , sobre afinidades idiomáticas, las num erosas tribus que 
poblaban el territorio nacional, mencionamos la agrupación conocida con 
la denominación de « Karibes » — que nosotros hemos cambiado pol­
la de « Paríanos » — comprendiendo en ella las siguientes parciali­
dades :

grandes

peti aug yatema 
aug pune y ase 
avo pune y  ase 
aug sanut^a 
pen aughtpe 
omir peyase 

dividido en nuestro

Kum ana-goto
Palenke
Paria-goto
Panari

Chaima
Chako-pata
Tamanako
Mapoio

Píritu  
Uaikerí 
Karibe 2 
M akiritari

1. Los términospromo (plomo), Dios, hacha, oardiente (aguardiente) son del Castellano.
2. Del Sur de los llanos de Barcelona y Maturín.
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Yabarana Mako Taparita
Payuro Arekuna Uikiari
Kurasikana Totomako Tomusa
Tapokuari M akusi Akauaio
Uaika Uaiam ara A uari-goto
Pareka Kadupinapo Y auari-goto

etc. etc. e tc .

Ahora bien, comparando lijeram ente el vocabulario que antecede — 
prim er m aterial lingüístico de los indios Chakes recojido y publicado por 
el doctor Torres Arnáez — con los pertenecientes a la indicada agrupa­
ción Par i ana, nos encontram os con m uchas afinidades entre el habla de los 
Chakes, de Machiki, y los dialectos generalm ente llamados « Karibes », 
por lo que pensamos no sería aventurado incluirlo lingüísticam ente entre 
la familia Panana.

Véanse las siguientes sim ilitudes hasta con lenguajes de tribus tan 
distantes de los de las m árgenes del Catatum bo y  sus afluentes como son 
los M akusis, Uaikas y  A rekunas, de los tributarios del río C uyuni y  de 
las sabanas de Kam arata :

Castellano. Chakes. Karibe. Tamanako. Mapoyo. Makirita

noche koko koko • koko koobá ko-ijai
agua kuna tuna luna tuna tuna
camino o\ema achema jejèmâ oema
aguacero kiopo konopo kanepo kenopo konojo
oreja pana pianari panari panari
catarro uotono otoño atono atone átono
barriga pose uempo pohé
orinar chutasa sutaje tusuta
defecar huekapo ueka juekai
piedra tope topo tepa toupú
luna kuno nuno mina nuna nune
médico piaya plachi piachi piudai
tú amor eumoro amari moeri

y° due au, aure au
cabellos muikat ungete
zamuro kurumacho kururnué
sangre mino minispuo rninsup
nubes kamuru kamukuto
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Castellano. Chakes. Karibe. Tamanako. Mapoyo. Makiritari,

t ru e n o taparía tapayé
n ar iz oná ends tere jonari uiyenari euna
b a ta ta chak yako xiaku chako
ven a d o amusa yamusa yama iama iyama
es t re l la sirapta chirika chirika chirichi

Castellano. Chakes. Yabarana. Uaika. Arekuna. Makusi.

n o ch e koko kojpa kooñé
agua kuna tuna tuna tuna tuna
ca m in o oleína etama
ag u a ce ro kiopo kenepo konopo konó
o re ja pana panari paná upaná
ca ta r ro uolon'o atuna atone
ba r r ig a pose po-axeti uempo uenumpud
o r in a r chutasa ' xústali shutá uchuta
defecar huekapo uekapotai konekai
p ie d ra tope top tipú
lu n a kuno nune nune nuna
se r r a n ía uipo uip
m édico piaya piyai
t u amor aure amoro amuorá
yo due au aura
cabel los muikat untó
m a n o auyema uyema uyema
zam uro kurumacho kurum kulumaro
n u b e s kamuru katurúi
n ariz oná iyeuna uyeuna
b a t a t a chak chd tsá
e s tre l la sirapta chirika cirika sirika silike.

Tam bién hemos hallado analogías idiomáticas con el Chaima, Y auari- 
goto, el Paiuro y  el Karijona, que pertenecen asimismo al elemento 
Pariano ; pero como son m uy escasas las palabras de estos lenguages, que 
hemos logrado tom ar de las obras de Gilij, de Hum boldt y de Grevaux, 
sólo hemos podido com probar las voces : gallina, agua, tú  y luna.
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Comparando especialm ente los cortos vocabularios Chakes y A rekuna, 
nos encontram os con las siguientes analogías :

Castellano. Chakes. Ai’ekuna.

Ojo ano 1 ienu
nariz oná ieuna .
boca pota potu
mano (mi) auyema uyema
orinar chut&sa chuta paché
beber senako chenik
comer enda kapun endanai
cam inar patate eugpo utá aksé
defecar huekapo 2 uegapotai
batata chak sha
catarro uotono atone
padre ■ papa papal
m adre mama marnai
estrella sirapta sirika
aguacero Uopo konopo
agua kuna tuna.
hom bre blanco kuartía uaratí (hombre
yo aue aurá
oreja pana paná
tú amor amuorá
zamuro kurumascho kurum

H asta la misma radical del nombre de la población de Machiki, donde 
el doctor Torres Arnáez recojió su vocabulario, nos hace recordar que, en 
el habla de los M akiritaris del río Kunukunum a (A lto Orinoco), la pala­
bra machakiro significa « zorra ».

No sorprenda la circunstancia de encontrarse elementos Paríanos tan 
d istantes unos de otros. En la República de Colombia existen todavía 
m uchas familias, y últim am ente (1903-190o) el doctor K och-G rünberg 
halló cuatro tribus más en las regiones del A lto Uainía y en el Yapurá, 
denom inadas Iana-kotos, K arijonas, Umáuas y T sayatsayas.

También existen tribus de la m isma familia Parlaríasn las Guayanas, 
en el Brasil, en Bolivia y hasta en el P araguay y la A rgentina. Por 
todas partes, se yen todavía agrupaciones, mas o m enos reducidas hoy, 
que revelan el poderío de esa num erosa raza que pobló —  puede decirse

1. Recuérdese que el sonido de la u se confunde con el de la o.
2. Asimismo es confundido el sonido de la k por el de g.
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— casi toda la región plana situada al Oriente de la Cordillera de los 
Andes am ericanos.

El doctor Torres Arnáez hizo publicar su vocabulario Chakes primero 
en la revista Mes Literario, de Coro, y después (marzo de 1909) en el diario 
caraquelo E l Día, que estuvo servido bajo la dirección de los señores 
Squblette y Vargas Coronado. Dice el doctor Torres que lo obtuvo por 
informaciones que recibió de dos indias, una de la familia M okoita, y 
Otra perteneciente a los A poncitos, ambas de la tribu Chakes, agregando 
en los Datos generales que lo preceden, que dicha tribu la componen 
las siguientes familias : Tukukos, Pariríes, Rionegro, Apones, Aponcitos 
y  Mokoitas.

Para sim ular en castellano el sonido de -algunas voces ha usado él : 
« ¿¿ como símil de la u gutural, la e, a, ó, como el de la ee, aa, oo, y  la 
sch como ch aspirada » ; pero trae  "también rio pocos térm inos escritos 
con la consonante v, quizá por no haber escuchado o consultado a mayor 
número de individuos de esa tribu , para controlar su trabajo. Ya hemos 
dicho en otro lugar, que la m ayor parte de nuestros indios Paríanos 
carece, en el eufonismo de sus palabras, del sonido labi-dental que les 
im prime aquella consonante.

Pensam os también en el presente caso, que en la copia tipográfica 
han debido haberse deslizado algunos errores de le tras. Encontram os, 
por ejemplo, que la voz conuco , augnareku, debe ser'nareku sim plemente, 
sin el posesivo de prim era persona au, aug, mi, mío : augnareku traduce : 
« conuco mío » o « mi conuco » ; en el m ismo caso están las siguientes 
palabras : aüyema, mi mano ; ailgpeügme, mi cuello ; aupetli, mi frente, etc. 
El verbo « cazar », que en el vocabulario se lee aügsaiiiut^a, que más 
adelante se repite como equivalente a « quiero cazar », significa « cazo 
yo » o « yo cazo » ; y debe tenerse en cuenta, además, que la palabra 
« venado » se dice amttscha, amusa o amut^a, de suerte que bien podría 
traducir el término aügsaiiiutza : mi venado. El verbo « pescar », aug kitná 
yaka oñas losa, que más adelante figura como equivalente de « vamos 
a pescar », pensamos que traduce, no el infinitivo ni persona alguna en 
plural, sino la prim era persona del presente de indicativo, literalm ente 
traducido : « pesco pescado yo », es decir, « yo pesco ».

No debemos cerrar .estas líneas sin decir algo sobre ciertos tópicos 
empleados por algunos viajeros, y de los cuales se ha hecho cargo el doc­
to r Torres Arnáez.

Dice éste en sus Datos generales, refiriéndose a los indios M otilones :
o  7

.« Tribu qué habita en los ríos Catatumbo arriba, Oro y  Tarra, de color 
blanco, ojos azules y pelo blanco. Son nictálopes y com pletam ente sal­
vajes. H abitan regularm ente sobre los árboles, de allí que los Chakes los 
llam en Porotos, como denom inan en su idioma a los monos. »
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No comprendemos cómo, sin las reservas del caso, repite otro hombre 
de ciencia el cuento de camino de que los M otilones son blancos, de 
ojos azules y  de cabello blanco, ni que, como para tra ta r  de hacerlos 
más singulares y  peregrinos, pueda escribir que son nictálopes y que 
habitan regularm ente sobre los árboles !

Y a renglón seguido continúa el escritor : « Siem bran plátanos, yuca, 
algodón y  ocumo, y hacen expediciones sobre los ríos y  caños cercanos 
a pescar y cazar. »

Estas líneas, en nuestro concepto, rectifican categóricam ente aquellas 
referencias, hijas no más que del prejuicio o de la credulidad, pues si los 
Motilones siem bran y cultivan conucos, son incuestionablem ente agri­
cultores ; y quien dice agricultor dice vida sedentaria, con habitaciones 
adecuadas a su infeliz estado social, pero de ningún modo autoriza para 
asentar hoy que ellos habitan regularmente sobre los árboles, parafraseando 
así lo que aseguró H um boldt de los Uaraos o Uaraunos, sin haberlos visto 
nunca, y lo que los buenos religiosos han afirmado de otras tribus de 
nuestra Guayana, de cuyas consejas se hizo cargo tam bién el ilustre 
Codazzi.

La circunstancia de haberse visto uno o dos ejem plares fisiológicamente 
albinos no constituye una regla general suficiente para aplicarla a toda 
una tribu  ; así como tampoco porque en las épocas de lluvia, cuando se 
inundan las regiones bajas del D elta orinoquense, se vean individuos 
accidentalm ente sobre algunos árboles, autoriza a decir que todos viven 
sobre los árboles. En esto últim o, Hum boldt se siguió por los relatos 
fantásticos de Sir W alte r Raleigh, escritos en 15951; pues, no visitó en 
sus viajes por las regiones equinocciales el delta de nuestro gran río.

c) Vocabulario Uaika.

Adulador taurane oremancé arruga ererumbo
agua tima asadura pueti
alatrique alaturuka ascua uasto
allá eroará avispa negra lapiyuka
allí eró avispa m atajei parakó
amigo pamoi azulejo (ave) chkí
a n d a ! koista ! barato epemá
apuntar ukukose barba ieta siepioka
arruga poete barbasco kutupó

1. The discovery oj the Empire, oj Guiana. London, MDCCCXLVIII,
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barriga uempo luna nuna
bastante apoi iniene malo ambane
basura aguirimdo más allá evobina
beber senea m uy tem prano kookovane
bigote ienàstari negro mentovo
bonito iruspue ojo ienuru
bravo tariske pani oreja panari
brazo epirispio papel Itareta 1
buche yenasore pequeño ansicho
budare arinato perverso ambanevote 3
brujo piyai pescado pachichi
burro poricha 2 pestañas ieni'i suruko
cambur par uva plátano kratana
candela dpok plomo piroto
casabe orepa río yurù
cascada meru río grande yurù-an
cejas pusuruko río pequeño yurü-ari
comprar tupei masae ron sopì
cuchillo màr ia sal uayiì
culebra okoyù sí yio
curia rita arespispio sol uey, ueyu
chiquito Zjkvriko tabaco tàmui
de noche koohé tinta meroto
diablo kanaima todo iasporovó
estrella civiltà traer amenesko
fuego apolt, uasto tu amoro
grande apoto vaca palta 4
hablar tirai venir henosan
iguana uàyamata vienes m añana? gorogó kenosàn ?
leche, savia manate yo au
leche de vaca palta manate yuca erélt

Este lenguaje, como hemos observado antes, es fraterno del de sus
vecinos Arekuna y Makusi. Los Uaikas residen en la  jurisdicción del rio 
C uyuni.

Esta lista de palabras nos la remitió el doctor A lvarado, como ya 
hemos dicho, después de su incursión de breves días por las regiones 
del Yuruari, en 1910.

1. Del castellano « carta ».
2. Del castellano « borrico ».
3. Aumentativo castellano en ote.
4. Del castellano « vaca ».
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Es de señalar una particularidad que no conocíamos. En todos los 
lenguajes Paríanos, y  el Uaika corresponde a ellos, las voces agua y río 
se denominan tuna. Pero, según la copia arriba transcrita, en el Uaika la 
palabra río se dice yurú. Puede ser así, mas es de recordar que en las 
mencionadas regiones existen dos ríos que se llam an Yuruán y Y uruari, 
éste afluente del prim ero, que es tributario del Cuyuni por la margen 
izquierda. Como el Yuruán es muchísimo más caudaloso que el Y uruari, 
no habrá ocurrido alguna confusión al señalar el río grande y  el río 
pequeño, al obtener la contestación de los indios?

d) Vocabulario Arekuna-Chaima-Kumanagoto.

Lo correspondiente al lenguaje Arekuna lo hemos compuesto entresa­
cando palabras de los trabajos de Schom burgk con algunas tom adas 
por el doctor Luis Plassard, en 1857, entre indios del río Supam u, 
afluente del Yuruán, y con voces que nos han sum inistrado los doctores 
José Luis Bousignac, Lisandro Alvarado y M anuel Felipe Flores. Es el 
idioma de los indígenas conocidos con la denominación de A rekunas, 
moradores hoy de las riberas de los afluentes del Alto Cuyuni y sabanas 
de Kainarata.

La sh la pronuncian como en la lengua inglesa, y a semejanza de 
los demás indígenas de Venezuela, confunden en la pronunciación el 
sonido de la u con el de la o, el de la i con el de la e, y el de r 
suave con el de la / o con el de la d. También en m uchas ocasiones se 
escuchan confundidos los sonidos de k-g y a veces de g-p y de tn-b.

Según Bousignac, la voz arikuna o arrikuna es sinónima o equivale a 
la palabra karibi, es decir, « enemigos, destructores, guerreros ». Areku 
significa « saqueo, guerra ».

Cuanto al vocabulario de los Chaimas habitadores de. las regiones del 
Norte de Cum aná y Barcelona, es extractado por nosotros de las siguientes 
obras : Etudes linguistiques Caraïbes, por C. H . de Goeje, quien a su vez 
utilizó los libros de los misioneros M anuel de Yangües, M atías Ruiz 
Blanco, Diego de Tapia y Francisco de Tauste, escritas hacia la segunda 
m itad del siglo xvn. También hemos tom ado algunos vocablos de la 
Historia de la Nueva Andalucía, por F ray A ntonio Caulín, de. Estudios 
indígenas, por A ristides Rojas, de Viajes , a las regiones equinocciales del 
Nuevo Continente, por H um boldt, y Tierra Firme, por el doctor Julio 
César Salas.
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Castellano. A re l; una. Chaiina. Kumanago

Abceso . aboieré
aclios anida utarai .

abofetear ipeta koma peta huma
abaj o nomo nomo
abatir hueta pakia^e
adiós, adiós auirá, auirá
acostarse kaimitán
agua tuna tuna tuna
agua caliente kuin tuna
aguacero konopo ■ konopo
a j í pamusi
acure akuri
a él toya
ajicero pamusibai
adelgazar tichiere^e
agrio te^ne
aguilucho teketeke
agrandar tapi eche tapeta teche
aguja akutsa
ahora me voy sera uera uta akse
alto kaktán
algodón chipata
almadía tuna kur tuna kur
alzar ¡juamekiai huainika^é
alimento tuparake huopache
am arrar mebatai
amarillo orororé
amarillo tanapiú
anzuelo koñoik
ano uapota
ante ayer rnoui ñañao
año (un) taukina chirka.

pupai
araguato aráuta arahuata
arco de flecha urapa akapiá akapra
árbol (un) iéi, itok ié, iekich ekiche
árbol de canela tuorko tuorko
ardilla chektukuto
armadillo kachikamu kachikamu
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Castellano. Arekuna. Chaima.

apagar ebeka
aprender imemeká topia guecbepa^
aprender
apartar

senauá

apretar apichiá
aquél chikatá
aquí kuné
arrendajo (ave) tasao
arrojar, lanzar majó deksé
arena áuasaká
asar ' ipura
asar ikirima\
atropellar gualapa^
atrás baiai
a tí
auyama

cuya

avaro amonke
avalorios gatsú uní
axila iebatd
ayer kowa ntueñdn
ayer iepui
bajar las aguas apa
bailar manunkdi
bailar shimanoné
bastante lukemán
bastante kaipura
barba (mentón) ietamui
barbas ietamui shipoi
batata chá, chak
báquiro 
b atir el agua

ptíinká

bañarse chipai
bañarse ékuzená
barbasco inék
blanco amunto
blanco orankopán
bravo ebureká
brazo iemekón
beber enéia, chinili

Kumanagoto,

epka
bue%epa%e

kuakoipar

ipua^e
eskirima
huatkmache
benai

auiama
amonike

a tapa

lingua
tipi%kua%e
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Castellano. Arekuna. Chaima.

beber numbai
bejuco
besar pichukadá
bigotes potu shipoi
boca potu, mdá
bonito okupé, uakipé
boa eheima
bostezar mdá kabiná
botar itti ama
botella botoró
bueno okupc, uakipé pokmáno
buen día ñar man uéi
buenas tardes kumamu emutana
buenas noches iumui armnán
buscar enematai
cabellos pupai shipoi
cabeza pupai, apuwái
cachete upetá
campo sembrado umae chara
caimán iakaré
cangrejo meri% kuá.
carne ipum pun
caer katapar iená
café kaspé
cantar ereniniká
cantar hamauik
caracol kuakua kuakuara
caliente kuiné
calor komité, komitá
cambur mékurúk
cam inar aima uta
cam inar uta aksé
casa tapui, uaipa ata, pata
carbón karamakat
camino aidma
camino etama, chitane
canalete kanao parí
candela apok, apoi apoto
caño km, keni

Kumanagoto.

botuko

ekaima

pohné

huanapur
oropi
yuchur, cherut

chinata

patar
karamdkata

apopto
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Castellano. Arekuna. Chaima. Kumanagotc

cargar taritadá
casabe ekéi
catarro atone
caucho tomoró paramal
carey karay
cazar purán
cazo de barro karerú
claro ákséin
clavar tepuemuespue huckpuenipia%e
cejas temé shipoi
centro teobán
cedro huoperi
cerca mitchebrá , chepra
cerdo de agua chigüdri chihuiri
cerbatana kurai kurato kurapo
cerro uip, uipui tipue hipue, hipur
ceniza huerimno
cesta akai, uaiari
cielo kakn machira
cigarillo tamue karet
ciempiés kumape kumepe
ciruela marapa
cojer mua ünunka
cocuyo kukúi kukuyo
colibrí tukúi tuku\ luhixe
colmena huepaii
comején kumarata muko
comer endanai
comer endanapai
colorado shabiú
com prar amadaksé
com prar ureké grepé
com prar selté unematón eneko
cómo estás? eiparemán ?
cómo te llam as? enelién amuá ?
conuco . umae
corocoro (ave) korokoro
cortar akotí á mupukanka ipuezache
corona yorckur
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Castellano. Arekuna. Chaima. Kumanagoto.

contar ikitá pitiá
cordel atchoa
correr panapé
corteza pippá
corriendo unéretá panapé
costillas iborrokpá
cuchillo mária mária nidria
cuándo vienes ? aiorai iauñepui ?
cuándo te vas ? ekbara^ane uta

aksé ?
cuándo te  vas? aiuaraián utá aksé 1
cuerpo humano kaipeun,
cuándo llegaste ? uaraián iepú ?
cuello mueipué pemuir ipumuir
cuerno yerar
culebra de agua uí tuna okore
culebra okói, aurak akorere
curar eminta topé ipunankpui etipnopí
curandero piachiman piache piagamo
cunaguaro marakurá teeppotuo
cuidado ! akane kanán!
curiara kanao
chaparro karrao
chinchorro kamí, kuaimí
chinchorro akuak
chorro, raudal meru, merumdá
chupar onoku enoku
dar seneké ereba toké à
dame a c á ! abiká !
danta màipuri
defecar uekapotai
defecar iempotá
dejar ene ine
dedo yiña
dedo pulgar yiña yun
dedo meñique yiña yami
dedo anular yiña porón
dedo índice yiña shenatindók
dedo del medio yiña anapón
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Castellano. Arekuna. Chaima. Rumana

despertar kapai
despacio mónapé
día uéi, neyu
diablo kanaima iborokiamo
diente uié
de donde vienes? embina iépui keusé ?
Dios majteo
Dios kapitini
Dios bramáj
dolor ikúremá.
dolor de cabeza ptlpai ikú rema
dónde está ? akte kenai?
dónde está? ailo kenai ?
dorm ir uenumbai
dorm ir uenumué
dorm ir chiuénuntá
dulce abé hipé tebetukene tubetukié
el mukserá
em buste engutá iaré ■

em bustero okopé koyope
enea (gramínea) mataruko
encender ipotorechin tipotroze
enfermo iaochá, oneipé
enfermedad eneipenai
encontrar tupurche chopór
enterrar iumatai
enseñar guepai huepa^e
escribir menukadá
escoba guimá
este, esto ché en, eni en, eniri
enviar yenokur
estómago iebán
estar huepati
está bien uaki bemán
está crudo ■uaki man
está bueno uaki beai
escopeta arakapwza
espinazo itorrokpa
espinazo rakundá *
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Castellano. Arekuna. Chaima. Kumai

espina piriti pirichu pirita
escupir bietakú
espuma ahorón chakrón
estrella sirika ipet puen ipeti puin
estrella chirika
esposo tamo pué
esposa nopui, uaírá
estru jar epuere
faltar abnepu huakina^e
feo en-uarapé
fin chakoyu iakói
frijol kumana kumana
frente iemerá
frío komiké
fruta soperú
fiebre komitadai
flecha pureu, puleu
flecha uré arimdia
flor teabrú
fuerte teipa teipa
fuego apoi, apok apoto apopto
gallina korakok
gallina de monte marúi kurúi
gallo kurái
gallito de monte kananaru
garrapata kaimatek kaimueke
gato rnichi
gavilán kukúi karakari
garza noré
gente gente, kokto chota
golondrina teyra
guerra arekú
guerrero arekuna
guacharaca hüacharak
guayuco uaíkú
guayuco de m ujer sabiyú
guacam aya roro
gusano i%ke
grande kaipún ima
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Castellano. Arekuna. Chaima. Kumanagolo.

grande kaikumbé
graznido erixplok
gran espíritu burámajá
grueso kaikaumbí tomokonem tepuche
hablar, decir viaimú
ham bre ebéi iéi
hacha uaká
ham aca kaimí, kuaintí
hacer tuya£ tiriche
hermano m ayor iakón
herm ano m enor urúiko
herir ipitka
herida tereki
herm ana par%í, paru^í
hicotea kurami
hilo binimú
hija uienzj
hijo urumí miko miko
hígado terepá
hojas iaré
hombre uarati uaikhi uaikhi
hombre pemón 1
hombro motaipú
hollín gueret nate
horcón chipasaná
horm iga kiyaguek ki iahueke
horm iga negra kuyuk
hoy sha idn chinana
hueco ipoota kakapué
huevo gimoi, pumoi
humo koresén
iguana guaima ihuana
igual sikai iare
ir itere
isla iaunó parahua iahuán
intestinos eunun puá

1. El doctor Boussignac nos informa que la voz pemón es título cjue sólo se da a uji 
guerrero Arekuna,
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Castellano. Arekuna. Chaima.

incienso
jobo
labios iepi
labios mdá bipué
lagartija guaima
lapa maná. ir apa
lavar ikokak ezemiate
lejos chinta
lejos ■menichá
lengua unú, ianí
largo nosambé
lenguaje
lágrimas ienú pudropuá
levantar, alzar anepu
león kusariuara
lijero aré pera
lombriz motó motoguari
ligar
liviano teguenupra
loro torón
loco tuarepuin
lucero sirika Zjra^
luna nuna nuna
lunar kappi minak
luz chiké
luz del sol uéi pún
llaga arek, eneipeyi
llano tuke
lleva eso allá ! areberá te atá!
llover tuna konopo uiepui
lluvia konopo konopo
llorar uaraumué
macana apue^ana
machete kasupara
madera gti
madre mamái, chan mama
malo euapomán ma^pe
malo machir
maiz

Kumanagoto.

kucheme
marapa

giía

nuri

maimur

timteche

%irachi
nuna

konopo

rapoto

mama
ma^pe
machir
tripa
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Castellano. Arekuna. Chaima. Kumanagoto.

mano uyema, uyeña
m anatí kuyumuri
m añana (adv.) penainé
m añana (la) erama pui tana
mapuey napui
m artillar guatima\
m ar (el) parahua
más grande kaipún be
m atar ereuka puia
m arinero ipotu pon
médico tumaipué
merey errói
mes nuna
m irar enek
miel uani
mío ianumán
miedoso arazjninhe tara^ne
mochuelo arahuiri
mojar seanú tuna popaiá
morder echeka yekache
moriche alaguai
morrocoy angamori kura kuramíhua
mosquito (sp.) nungá
mosca guereguéo o
mono iuarká
monte ichá, turatá
m ontaña churetá
m orir etikai
m uchacho muré, mueré
muchachito chikiriko 1
m ujer poeli, uarich guarid huaricha
muslo uiachi, kupéi
m uy sabio iarimán
muela ieiará
mucho tukemán
mucho kaipura
muerto etikosak

1. El subfljo iko es de disminución, probablemente tomado del castellano.
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Castellano. Arekuna. Chaima.

muchacha 
muñeca del brazo 
murciélago 
nacido jefe 
nariz
nariz (mi)
nalga
negro
nervio viril 
nervio viril 
niño 
no
no hay
no hay
noche
no sé
no tengo
no sé su idioma
nubes
nuestro
ñame
ocumo
ojo
oler
oreja
orinar
orina
oscuro
oscuro
oso melero
oso palmero
oruga
otro lado
oye, atiende !
palm era
paila
pájaro

amanon
ñemekuro
máribá
musu ito
ieuna
uyeuna
iauriyepa
karikutú
yaukí, taukú
yaskún, nokudo

tikitne

pura
anlemán
ietere kapo
kappui
iakái purá
andosi purá
putáia purá amainó
katurúi,. serikó
iuré nomén
periyá
naipín
ienú, yénurv
chikanadá
paná
setapoti
chutapaché
uarepué

pra

chin poirá 
adané!

ori io 
chi peinán

orke

chaguara

Kumanagoto.

tikirine

gueriche
anya
orko

arakiii

1. Nombres particulares de pájaros son los siguientes : tardi, oroibo, uarami, üyapok, 
uanyara, etc.
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padre papáif yun papa
pan tetekua
papel papendrú
pariente yemar
patio puroro
palo tariká
paujil kibókira
pañuelo paimira
pared akuru
pava de m onte okira, uckira
pedir enepekate huepekatir
pechos, m am as manatí
pelo shipói
pescado murok noto
perro perú
perro de agua kahuare poka
pestañas ienú shipói
peine amaka% amakachi
perezq» kurbapsa
pez (sp.) ' guar aguar a
pequeño atupaié pichanón picbaku
perico kirikiri
piedar top, tipil
pies utá
pierna ipéi, uieb^i
piña kaibara
piojo adán
plátano kuratana
playa %iaká
plomo pirotó
pollo chikiritoko
poblar yapataptar.
pólvora lmrubara
p restar saratega
principio teobán
primero kurubí
purguo puruéi
puerco espín inikra
pulga, nigua chik chike %ika
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Castellano. Arekuna. Chairna. Kumanago

pueblo pororo
pus nechenkai
pulgar yiña yun
punta takien tekien
puñado chepur chepur
qué? au ? ackú 1
quebrar ixaka\
qué dices ? tauré ?
qué quieres ? aitok ?
quem ar mate enatke
querer ipiri
quiero comer endamu paiydi
rabipelado mapcha
racimo uarayo
raspar imikiá% huerakia^e
ratón muereke
rayo kolméi
redondo yémuit
reir taurikai máfeunepián
regresar irama
relám pago gíkara mépui
revolver arakabujik títir
re sp o n d e! gueyuké. i eyukó !
reloj uéi muró yi
río tuna tuna, ikuar ■ yukuar, tuna
río grande kaikún tuná
río crecido juma tuná
ribera tuna yarar
ron supí
ropa upón
rostro giembatd
saber guay agitana% iheua mana
sabio piachimdn
salar inetma% ine%tna%e
sal sararu
samán ahuari
sacer chir'op
saqueo arekú
saludo a iarcmdn
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Castellano. Arekuna Chaima. Kumanagoto.

sabroso kanapé
sancudo màpiri
sancudo pequeño mapiriko
Ser supremo hate papà
seco tayure taturoche
señalar yakua%e yukpa^e
señor jàu
se fué netài
sepultar iumatài aguayache
salto, raudal meni
sentarse itoechi
sabana uanapo
saliva tagu tapué
salsa de ají kumachì
sí na, ihà taire teré
sol uéi
soltera atamopui
soltero anopui
sombrero auock
sonar mainai
sonar opó denitak
soplar giromà
sudor eramutài
tabaco tamui '
techar guamueya% chamomtir
techo tapuruka
tábano turek turoko
tarde komamuipé
tapara lidi, bài
tem er tapren
ten er vergüenza epitema
trá ig am e! eneka !
tengo ham bre ebachi
tengo ham bre ibambè
term inar ekka hue%atika7t
tierra nono, nunk
tijeras arkói
tigre kaikusi kocheiku ko^eiko, ekere
tinaja bài, udì miikura
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Castellano.

tía
tío
tizón
tom ar
tortuga
tobillo
todo
todo
totum a
tro je
tu
tuyo
trueno
ulcera
uno, uno sólo 
uña
uña del pié
vaciar
vaina
valeroso
vamos lijero !
venado
veneno
verde
vergüenza
vieja
viejo
vientre
vientre
vientre
viento
vulva

yuca
zamuro
zorra

Arekuna.

uarí-ú
yuéi
uasto
patama

kuainapéi
tupuari
tamboró
kámok

amuorá
amuónumán
kormé
kuruguro

pupá 
utá pupá

naré aleperá ! 
sari, uaikuén

nosandón
aliakéi
urostá
irrotá
uenepuá
giromá
poita, puyí
aurá, iürá
krisé, katsé
kurum

Cbaima.

yaur

teukén

ikamo

ara^impra

ichene

ure

kuruni

Kumanagoto.

yahuo 

payé, kani

barabákoa

tokuene

tikamoze
enima

imoronet

tipiapanche

kurumo
iborokó.
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La num eración de estos lenguajes es la siguiente :

Arekuna. Chaima. Kunianagoto.

4
5
6
7
8 
9

10
11
15
16 
20

tctukiná
(Schom burgk dice

tauking) 
chagné, sakiné 
(Schom burgk dice 

atsakane) 
seberán
(Schom burgk dice

seberau wani) 
tuké, sagratane 
tubera mandó 
aikutnke 
kekure mandó 
tuké uin mandó 
saire mandó 
señare mandó

tibin tehuín

achako a^ake
(H um boldt dice akko) .

achorao azvrao
(H um boldt dice oroa)

ispue

tibín chopona

eñizapebana 
tebín peta 
oto yera 
tibín peta yotoi 
tibín choto

uu^pue
emiatone
tehúípona

ernia temere 
tehuipta pueke 
petpe ponapta pueke 
tehui ponapta pueke 
tehui choto.

e) Vocabulario Palenke.

Del dialecto denominado Palenke apenas si hemos podido recojer las 
siguientes voces :

agua tuna oso palmero anya
báquiro . puinke perro de agua kaguari poka
casa pata pereza (animal) kubap^a
gente kooto cerdo de agua chiuiri
morrocoy kurami rabipelado mapcha
m ujer guaricha tigre ekere
tinaja mukra uayu'co maritur.

Este dialecto es com pletam ente afín del Kum anagoto y del Chaima, y  
corresponde, por tan to , a laagrupación lingüística Pariana. Los Palenkes 
eran vecinos de los Chaimas y  Kum anagotos. Las palabras transcritas 
las hemos tomado de la mencionada obra del Rvdo. Caulín.
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De la im portante obra sobre estudios etnográficos, j a  citada, del doctor 
Salas, tomamos también las siguientes voces Kumanagotas :
Agave

anegadizo

araña
arrendajo
cacique
chicha
faldeta
lechuza
inaiz
perla
turpial

maguey

uamikua

iskuriki
pupitiri
akribano
tamegue
uayuko
katíiri
amapo
ho^ira
türicha

nom bres de 
plantas 

nom bres de ma­
riscos 

nom bres de ani­
males 

coca
nombre de árbol 
nombre de bebida kaino 
nombre de fru ta mada, kechue 

» » makuaochapa
» » okoyope
» » paikuruko.

bósua, karapa

uakuko, chipichipi 
maperite, akuri, 

bibana 
ayo
uamacho
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